Klithsh : XEBIE - F/\5 - F0 2014 F 12 7 - B 113142

SEHEN CEKBA R © —FPEC) haefe
s

PIRTT

wm =

USRI T BB ARR Ht (  E E BE « #1928 4F
Frrag =) (B 2% - —Hi#5d) (Orlando: A Biography ) » —
THAECEMIEBRZE - S— T H X ER T SO
G DEKGRBATESE L TN B Bl B (RAY = R - 3850
{EMBIFREEEL 1993 AR B RN ERILR - 125 0Y
& AR o Rem CHUEFE R EBRFFRERENRN (Gérard
Genette ) /9 " [ffscAs | (paratexts ) ~ FHERELE T RAE ( André
Lefevere ) " MR REET | S » 2RI R RIFFEAS R EEE
E(E HRRE P T AR | RRE S - AT S A
RISy (BREE L « —E0EHED) - B2 B i Ay T &
HARFEL A EEYBE N TEECE > ANE—E
B ERIENRL - Aam A EFEHAENE TSR ) AR -
B St R S R S R S SO SE RS SO
s FIMOR E R R - (B SOREE E SRR A
Meile - BRRR T L EMEERTREN: - ERERRECEEE
BHe 1] FH 257 HE R A1 R R T B R 5 P SO TR R
H—EELAIRE - FE R E RS MR EE AR & o 2K
M FEREE Fra BRI B B AUPRfi s - N IR

== =527
FEE -

thHe 54K 99101 £ R WA 7]+ F (99-2410-H-003-012-MY2) #8457 5 & %
LHBURHS 2F LFELR AT ¢

TOARSZ 10149 H 28 Huft 5 10245 H 9 HEE A -
BT - B =SSR N EREEERT R R -
E-mail: kenfanglee@gmail.com



114 s lidpsh 0 XPE - /G - F—H - 2014 F 12 F

RAGRER - SLEEcs (BRI —EPEEC) - BfEEL - B E
&AL ~ A~ BESOR ~ BETRAE ~ BIRERIESS



RERM (BRI - —#BERR) 115

The Transformation and Translation
of Virginia Woolf’s Orlando in Taiwan

Ken-fang Lee”

ABSTRACT

Virginia Woolf with her great talent as a writer and thinker
has achieved canonical status in world literature. There is no
doubt that she was one of the most distinguished modernist
writers in the twentieth century and her works continue to have
an impact in today’s world. When Virginia Woolf was first
introduced to Taiwan’s readers in 1960, her works were indeed
seen as a stimulus to contemporary literary production, but it
wasn’t until the 1990s that Woolf’s works were translated into
Chinese on a larger scale and became more widely
acknowledged by Taiwan’s readership. However, only certain
novels were translated and in some cases, a single text gave rise
to three or four different translations. The film productions of
Orlando (1993) and The Hours (2003) have played an important
role in promoting Woolf’s popularity in Taiwan. This article will
attempt to examine Orlando, one of her most popular works in
Taiwan, and investigate how different translators render this
witty and poetic text. Orlando was first translated into Chinese
in 1993, the same year the film version was released in Taiwan,
and since then, four more versions of the work have appeared on
the market (the most recent one being released in 2008). Why
did the publishers want to produce different versions? What
images do these four translations represent? What translation
strategies do the translators adopt in order to deal with Woolf’s
innovative style? This study applies the theoretical frameworks
of Gérard Genette and of André Lefevere in order to investigate
the four recent translations of Virginia Woolf’s Orlando. In
addition, Shan Te-hsing’s concept of “double contextualization”
fittingly explains how a translated work should be placed in the
target culture. It is hoped that this case study can shed new light
on the historiography of literary translation in Taiwan in
particular and of translation studies in general.

KEYWORDS: Virginia Woolf, Orlando, Shan Te-hsing, double
contextualization, Gérard Genette, paratexts,
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André Lefevere, translation as re-writing
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ELBEERRHH (L - (HE R EE T HREET S - PR - RSB
ARA BB E B E L E BRI - BRAEEFIGEERE S - HLAEHET
Hryh=HH - BB0vE - EHEER - 5 —BGRHX T
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BAE RE A B EE LG ARER S BERP
AT MK EZAL BB ALL - 28 KE RS
R @ B s iE p A i AT =R R - Y T w
T REER A0S AR RS R TSRS RY

EED Fpa R R BN RESEMEZE - BULIET RS EEER
tE] FH R SRR A A AT B AR R S E B DMERC I AU R /NG - 28
1M+ SR B SR AR kR Al 2 F-H A Fh ek -

M SOt RS TR - JROETR AR E R B B Seah 0 - (BAERE(Er
HIRERE AR B — R IR H AUREME A - TROCARRERRIANYIHEE - bR T EIERY
AEFIEPERAGERRSIN - REEAAEE R A T #E5E - TEEM
BHPE A ~ B PRS- o RER IR RS B RE & EL
SCH AT R S B TR IRAT R S At - 5l - R —EAVE
=A{ERE#E— " RV (Wapping ) FREYLIT 2 MBI R IG TR — I
HJ5 - WEUIRIRRES ROH IR R, (53) —AIRER T ARFANTRE -

" Wapping ; it 5 & ECRE MG — - B Rl Rk
T A EEIRE ISR ER o TESCH RIS R B R 2 ELD A A
P BT NREEE B - FEEIE NERERAI IS - < RS SO e
HEAKT - M SR EH BRI 28 - 2R 23 N A 2k
HISRAYERIEEIE BT o PR R AN B RE AR AT RS BIMEER AR - PP SRy

R - FREIRACE R » RS IR S e AR R ISP
FLC -

FE3E PAERR A » ST b 2 DA B S ER 05 ok 2 305 B R
mn B A SRR RS TTHUEESR ) BUES 466 5F - iePFT ARG
% R — B YA+ RIS (R A B A EE AR 2 T - P BRI
AR EE - MEAFFRIEELEY  FEMEREEER) -

B S L 2T
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RE T IRERY E BRI ST B SRR AO(E AR R A - FEEE A
SPRYI SCAER 7y HiRRE 5 H S SRR R R i S B R A 1B
AR - EESI T AR SRAYE R - AR A ORI EE  fGE R K
%, (5)  ERRRABLE - BUR T G EEE R R AR PR FRI K
TR A - A1 BT RB R B B Y22 ] » RIS S TREII SR -
HifE R H A T EA AL RS - AR R B A BT
Al ANEKERE MBI NER S - e E SRR E R BRI
ARENEE AR - EFESE - @ TS E BT 3EEE
SRR B » T AN RS FH A S AT HH RE R R 7K MR S ER AL G R R
TYME s MERZ OEERBRARS - hRETE—F£E, (18) - &
SEAERH K H HR A SOA - tham i A E 2 B e R i Ar
ahZ—  PANSRIEPRERHMES R - RESEA LAY - (REEZ) (hAZ
BRAFHORERE |

BREAGER — BB HAMFRANE - LS EREEE AT
—fEfERE - WEEE T EREE - AR - EREEE (R ER
M%)  BoER (GFAZE) E=EFHREAREMFT R (EH) -~ (Ea
FITEA D ~ CREUREIHE AR ) ~ GEEERZAC) » BNTE I SORR R »
EERIIEE L — B £ - (HER R ET E et imS R Ra 22 i
(84) - BLEHFK  ERAVEELIEAS HME—ul - A0S T RE5%
SR DAL S AN [R] R S B T O - HARRE RSO R 2E W 2
8 SRR 12 - P HERP AR ZIE - A58 - IR E
INREDE - AL BHEEREHE SR SCAEE - 590 - BREAR
FIRFEA R - SRt 73 - W E R A Bt il - JR(E
WUF L ERRERR AR R 2K - SRBASR AR (T EER AT E R -

HEEASEHTE U LR RAIRAFIE TSI | RV #ITHIE 8
BefEon o EHH L2 HENEERELT - UF2ECEENERE -
HAGRAFE - B HE AL AR —/ B RIERSCY © “He stretched

himself. He stood upright in complete nakedness before us, and while the
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trumpets pealed Truth! Truth! we have no choice left but confess he was a
woman.” 38— S IE 16 EBIR 2 B S AU - SRS S5 S SRR T
B JERZE S [ #ire L o TE S EEE TS - BE B SR
BT 5 [#HEE RS - °

HHETEA "RRAE - BIMEIEGRIGZRT  BHEFN " RE
s o MFERMEE S A MBS E - sE B E SRR
i o FRRAE | WE R E RO FAE=T RS I H
RS - HEAYE - FIHRTRE EEIEFSEEL - ¢ T AEZS L E
FEVHZE 3 B & NEESETS - 75 T WA #5
B SCAR B SO B = T 1R R B GE 1/ NaR T SR O AT s ik =& Itk
& DIER AR EHIT R CE - A% - VD rarfE R re Ry R AL HE T A
i (4) JFAE T BRI A M S R TR DLE RS EE
(B8 B S Al 2 AR E - 38 T cER N £, 2 (T2
FEARITERREITREE 0 G RAIM SCRNMENR A B R RR B R
o RIMEERR LGRS - HEANE A RN VERRREZ R » B
fEMms - EVEFEAEREERA  mREP & REEE - HPEZT
HPRERE (BRI - —A0EEC) AURSELtT - NMEEBRTReM A IR -
F R A REIEEGR A o

MEEAHEUNE  RBCIRVRBEERZEH S IREEENE -
R AMEER T E A BEREE T - BEERNSCEREE | BRERTE
ETRZAETRB AN » RN BRI T o BRIEEZSN 0 5E
(A2 A oAt HO I SCAHR Bt 38 2 (AR R 2 T A E AR IR (R Y 7 B
BN o SRERAREMLZHNIREA - BEEANFE - EREDIERIGEE
IEXARAAER » P EARENEREERE RS - FERE R
RAEG | NABSHIECE - S LA T Rt - BRI ey
R RERI RS T E B A SRR ERR T

B nn kP UREEXFITRY BEHBRAGRLF > AT BRATEY FHE - adte o
Fraldin S A R RARE ARG B PR E
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BT R E R AR R R L E R RS HEH R O -

3 BELZ R A PRl - B EETIEE DG H S B RA st BERE 1%
(g - EEER R R R RSB RIS ~ EATE IERAC L E
BHIE T » RILREFIREAEIE - FLESCABIME » BT HEARSN &
PR~ 5R = (EEEAEN R ) R IR SR A SR RCE - it - IREEAIFE
B SRR B L AR i o

SREBAH RHE RN MY - W58 Y E BRI R B AR
THT TRETY ) KPE - HER B R 2SR 5
AIENGZ A+ “Orlando, to look at, was cut out precisely for some such
career” (14-15) - FHREIRF T R BB ALMIINE - MR ER T2
TR EEMEZEmMAN, (6); B T HEERM S - e EE
HI s AR TE 5 (22) s EIREERAISER RS - LT REam H S -
NAAJFES . “He sighed profoundly, and flung himself...”( 18 )» “fling/flung”
TET S JH /2 “to throw sb/sth somewhere with force, especially because you
are angry” (“Fling,” def. 1) - {HIRERANGERC "Bk, (8) > HEARERGHSEN
SRR (B BPRE T Bk  SERZOBTIA | 81T fling/flung :
T | AR EGE o REENIPRGEEA T8, BAREIRAEY) -

XA/ N BTG TR S BRI SR E B RV H L BT = B s - HP s =R
F=“Euphrosyne, was by far the most serious of his flames” (32)  EEZE
B E R H BT R It i 8 H Y — 2K - AN > sREFAIRR A serious FYEE »
imEEpcE " itE R B AT R 2 R P i B R e —( L - B NGl R By
“The Great Frost” (32) #5/Y/2 1608 i F—5mE A NRE - 5’
sk TR WASERIGE - EPSGEEME TR ) BEIRA - TRHUE
TATUEIRFRE—H R —HZME R T REARE . BN
BE | 23R - ° TERIENE - BRFERA drar s B AT A - TDUk S AT
BRWEEHER - (HR2LL "pka TR ) MBIEK » REFEAEE

SRR ARMELERTH AR LRP -
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ARG BRI » [MARRE  FREEZ R -

(B Ze « —EREHED) HRE AR RN EECFEE EEH S8
2 B R — BB - 7250 - it SRS Bk R - BN SR
T E—FAG » RIS EEC I T AR s B S O (S e Y — ]
Hhp o 2t SETRER - AR —UIE RS CE © “The
biographer is now faced with a difficulty which it is better perhaps to confess
than to gloss over....on and on methodically till we fall plump into the grave
and write finis on the tombstone above our heads” (63 ) - fFEE5R I » ZREEFH
BN AR T R B R R R W) - TR IR AR T —
o EHNEHEEEE BT ELZRRL o - B Efth A —EF ik
HEEE S RIRAEAMIRETE EAVER BB TR, 5 AR
Thesmk 5 (54) o TEFSCHL - RS ZE AR I8 AR T SCFIR
finis ZRaEEH — )% L AVE R SREBE S [FRAGE R F sl aR R o i
— | IR B ZeEE TR S AEh(E

RHRFEHEEAERERN A S - hABGEE C - 1558 _FERERS
At L BT 2l SCER I BT R JE 5 - A& AR (Nick Greene ) Z21% - HEI{E
MAaE T RERIES - I HERERERRBE - fEFEE S

how things remain much as they are for two or three hundred
years or so, except for a little dust and a few cobwebs which
one old woman can sweep up in half an hour; a conclusion
which, one cannot help feeling, might have been reached more
quickly by the simple statement that “Time passed” (here the
exact amount could be indicated in brackets) and nothing

whatever happened. (94)

IR R F R H ORI TR i (LT e 5 ) 28 — iR 44 CIRpE I (“Time
Passes” ) Bl T fEEtK » AT #ESENE " BIPASEEE ) (in-joke ) HYFEE
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5 AREINEREAR - EREFEIN T AR HOCAYBRE MR SO  mA
hEEEEHSER WS - EERESTEERRSUR A E & BT
INEEREH - DUSE G M FlA0 1992 FERyA4- AR R RIS
FEIT AR o BERBREEASNIRGEA DS A\ SO 1 3R - (B2
BB EAGE P T - ANEEAEEANGE - BIRE B EINEZE
BT ES (ST =1 B AR

RF A AR SR A SR A R B A — (B £ - (H2AE (B @ —
AVEES) o bRl —E PR AR BB T 2K 2 IR A R B I £
ERFREREE EDLRR - EREEREARAERE - SR 28
MR an SR ERC RV E R HGL © Horh—pg st Fe A\ R IR Pl RAG AT 3
P Z R REARDHE S CEtREMER(FL—EWERE ) - BEER
M T =Z1TFR AR REREETE AR R IR - BRTAREAR
S HABEEE IR SSR AR AR S B TR - KR A AR R e
] PR G T IFRERE - R - REEERE T REREmRED
I B RER BT HORG TR ROA SRR - SE RIS -

.. . there was no time/for the smoothing out and deciphering of
those thickly/ scored parchments which thirty years among men
and/ women had rolled tight in his heart and brain. (96)

VN ZNE
------ it A5 IRy ] 2R HE A1 L SR A AR 28 55 B 2c 2 — i
FESE A = -F4E % H i AR MO B8 R SR L [ R B st 46 1
REARHY LT 2 e = R R s = RIS 8 - (87)
BREEA

------ RSP SIS~ IR = e IR T A L
W R L 2 BTATEAT % - (86)
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DA osCBiEA AL (norms ) TS - R8RS BEIHERT& RIE & AR
7oy PREEAE SRR M e B IE s - &P U E - HEE5E
REFREER O - BERER R AEREERE RS SR O B R -

PRIMBLE » REEAE IR G I SOR B R S BERTREE - SR TR
FIRERIFRGE et - SEARARETE ) PR IR R F A S B B R (Rl &
IS o (BB M A TR/ NG ) EREET - At
e AN M BT IIRRS (LAY R SRR S B - 1S LARER R R E i B Al
EASCERSENF  BREEATE A2 DA R S St R B A SCHE Rt 9 T i
WIS, R IR E it 2R R ESAUEHIS - FU S EEY)
M R - ANSE ST IR « EERBES - REEALLEREA
FRE B SRV ES - BN EHFEARRFANAEREISG - 15
TSR IR DRGSR E - AIREERFNZE - BER - ER
DEREFENEE - EOEERHHRAER T - REEHER R
PR SRISFTEL - BMERMDARZER IR - RN ERNE - HiE
ARIRFEA BB RN - [FEHIZ THEf FIFREZRE - SUER
W T EREEARAS (L N TR AR S GE A A AW E L -
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® 2 FEEREESCZM SR LB

JFEEMT | R | REN | REN | BEAN | BEAE
¥ VAR ¥ VA ¥ VA V. N V. N B
giE | fFERE | BHBE | RS EEl
e IS
YN 2N v \ x x v E-240
HEA x x x x x Ly
%
PREFEAS x v v x x T
%
REEA x A x x x FRELSZ
%

(Vs M A MEERY - B RIGAANE - EEHREE - )

m - EEAYE e

BB SRR R A BRI DA M SOARAGE RIS SRR IR SO
B EIE B RIER - A RRHIFE R M (F o2 H A s
R B A BEAS i L Fr 81T - MAMERIFE - WA TR E S
FERY AR B 2 - MRS R RIRR(F & - Rl e E RIS EM
ERR - SFREOREIEI - W SCRR A EENE B R A R 2R e
FY o BT SR SR A Gl 12 S50 AR (£33 T — A0 FahlF SO R IESCHY
T BRI AR I 1 2R R R R ARG  AMRTSCR SR 2 Fr 3R SR Ak (R
B2k —BREEC) PHE R ERA I SOA R IS EEER: - Fe AT m] DA HH R
FAELL TR/ ) ERRASCEACE S REAT (AL - DAl S G 2 B AT
WIS INATR EAE REIR - #RaR (L THERRAIE R « BRI RAVEESCE XK
IFIEIRRRIENRE ~ Sel(FESAVRT S S A AR JE IS OR R - SRSt T RE A
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SER R R B A A - SRR ERRVEENF - 2RI =EEFEAR
PN TR ER | VEIIE A EE - ERRERARE - RREEEAE
Brf o HEREREFREE R E TR (RIS L, BEREEAR
WA T DA » Ry MR AR SR B SR RSB AL - 0 AT
FOEE - o - RS BEETEIRAURR N S - AR kB -
DUER FReAE Ry B S5 2 E PR BV IRMEER IR - 5 1 0l 25 DUF SRy
B FUUR M @ s R L B R R - (B E I R AR R I
Fy—MEE - Al DARE S R BB B R AE I - U M e Rk e E
HRAsH R - ERMERAEL LR RN FEEN L ZEEENR
o REEHERPREZE - RIS EH RIS FCET A RRE
FER#ERAE (Translation 11-15 ) « AR » ARAa] 2 2CAY RS #VEE TR <2 IR 2258
BRI B B E e e DN R BRI 2 &% - BRMER
B M E (R AR S SRR FOU B H RIS S RRE SR - R
AL A A AT RV EE N - MR AR RAE - BHIRER 20
EdiREE - AL AT E A O RIS - mEES 0 AR S
S SO S ARSE - 38 R A G SRt B #E AT am i SO 1R % - 32
SEEAEREES | S ey — G 2 ST 7o S IRAE B R E R 2 3 -
DAEREABGREA RG] - WIFSCEEEIR - DB EF3 GREE
N EMEEFRE K - HENSORIRRARDE « (S8 E LRSS
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HIEEIRAE - HEEE SRR IR (T DS AR E - R
JFMEE A ER » BARAPEM L AT DA T A HC 8 | RO SRAC Tt
TEARFER S GEA SR T REa O S R R (AR -
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ERRHEBE EMT - AN AR IR AE LM - 5GF



RERM (BRI - —#BER) 137
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S R T M R R B - BIMERE S AN SRER - (HG R S
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